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Marroca.

Du har bett mig, min kära vän, att skicka dig en redogörelse för några av mina intryck och äventyr, framför allt något om mina erotiska erfarenheter från denna afrikanska miljö, som så länge på mig utövat en speciell dragningskraft. Du hade att börja med ganska lustigt åt vad du behagade kalla mina svarta förälskelser, och du tyckte dig redan kunna se mig komma hem igen i sällskap med en stor ebenholtzfärgad dam, som kring sitt huvud bar knuten en gul duk, och som stoltserade i bjärta toiletter.
Nåja, det blir väl också en gång negressernas tur, ty för att vara uppriktig, har jag verkligen redan sett en och annan, som riktigt skulle kunna ge mig lust att doppa mig i det slags bläcket, men omständigheterna ha gjort, att jag kommit att göra min debut på ett högre plan och under ganska egendomliga omständigheter.
I ditt sista brev skrev du: »När jag vet hur man älskar i ett visst land, känner jag själva landet så bra, att jag skulle kunna beskriva det, och det fast jag aldrig sett det.» Nåja, jag kan försäkra dig, att i det här landet älskar man alldeles förbannat. Redan från de första dagarna känner man sig här ett offer för en skälvande åtrå, en slags häftig spänning, en nervös retning från topp till tå, som i hög grad är ägnad att till det yttersta uppväcka ens erotiska drifter och skärpa ens mottaglighet för fysiska sensationer. Det kan börja med ett enkelt snuddande vid en liten hand och växa till det obeskrivliga begär, som kommer oss att begå så många dumheter.
Ja, låt oss förstå varandra rätt. Jag vet inte om det som du kallar kärlek mellan två hjärtan, två människosjälar, en sentimental, ja, till och med platonisk kärlek, kan existera under denna blåa himmel, jag tvivlar för min del. Men den andra sortens kärlek, den rent sinnliga, som i alla fall har något gott i sig, ja, för all del, mycket gott, är i det här klimatet högst betydligt utvecklad. Ser du, den här hettan, denna ständigt glödande luft, som febrar vårt blod, dessa kvävande vindar söderifrån, dessa underliga känningar av stigande och fallande hetta från en öken, som ligger oss så nära, denna tröttande sirocco, som i och för sig själv är mer ansträngande och mer förtorkande än eld, denna ständiga känsla av värmeutstrålning från en hel världsdel, vars minsta sten är glödgad av en stor och förhärjande sol, allt det där tränger in i ens blod, det inverkar på ens fysik och det framlockar djupet i människan.
Men för att återgå till min historia. Det är inte meningen att berätta dig något från min första tid i Algeriet. Efter att ha besökt Bône, Constantine, Biskra och Setif begav jag mig genom hålvägarna vid Chabret till Bougie och gjorde sen en högst egenartad resa genom de kabylska skogarna, som följa havskusten och behärska den väl tvåhundra meter. De följa bergens formationer ända fram till golfen vid Bougie, som är lika vacker som den vid Neapel eller den vid Ajaccio, ja, till och med som den vid Douarnenez, som för resten är den vackraste jag känner. Jag undantar naturligtvis den nästan sagolika golfen vid Porto på Corsikas ostkust, som omges av röd granit, och som befolkas av de sagolika och blodiga stenjättar, som kallas »les Calanches de Piana».
Redan på mycket långt håll, redan innan man varseblivit den stora bassängen, i vilken det stilla vattnet tyckes sova, ser man Bougie. Det är byggt på de branta sluttningarna av ett berg, och ovanför synas skogar. Det hela är en vit fläck i den gröna sluttningen, man skulle kunna taga det för skummet från en kaskad, som störtar sig ned mot havet.
När jag väl hade satt min fot i denna lilla bedårande stad, förstod jag gott att där skulle jag komma att stanna länge. Runt omkring sig ser man en vidsträckt krets av spetsiga, tandade, underligt formade bergstoppar, och denna krets är så tät, att man knappast kan se en skymt av havet och golfen tyckes bilda en insjö. Det blåa vattnet, vars blånad stöter i mjölkfärg, äger en underbar genomskinlighet, medan himlen, som är så blå, som hade den blivit färgad två gånger, spänner sin sällsamma skönhet över det hela. Hav och himmel tyckas spegla sig i varandra och återkasta reflexerna.
Bougie är en minnenas stad. Redan vid sin första ankomst ser man vid kajen så praktfulla ruiner, att man kommer att tänka på en operadekoration. Det är den gamla hamnen Sarrazine, nu kringvuxen av murgröna. Och i alla riktningar runt omkring staden finner man bland de bergiga skogarna ruiner av romerska murar, fragmenter av sarrazinska monument och rester av arabiska byggnadsverk.
Jag hade högt upp i staden hyrt mig ett litet moriskt hus. Du känner nog till det där slags boställen, de ha ju så ofta beskrivits. De sakna fönster på utsidan, men ha en gård på insidan, som förser dem med nödigt ljus.
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